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Гастроли в Лондоне проходят с триумфом
В д ве -тр и  
репети ции

С первого момента моего появления 
за пультом коллектив оркестра теат­
ра Ковент Гарден необыкновенно 
внимательно откликнулся на мои по­
желания и требования.

Оркестрантов буквально с первых 
тактов захватила музыка С. Прокофь­
ева, и они всего за три репетиции 
подготовили балет «Ромео и Джуль­
етта». На «Лебединое озеро» и «Бах­
чисарайский фонтан» потребовалось 
две репетиции. Столько же потребо­
валось и на «Ж'Изель», хотя п рабо­
те над этим балетом .-возникла боль­
шая трудность — оркестр пользовал­
ся раньше другой оркестровкой у 
пришлось все переучивать.

Однако одного энтузиазма исцо- 
статочно было бы, чтобы обеспечить 
высокое качество исполнения. Музы­
кальный уровень, на котором идут 
наши спектакли в Лондоне, свиде­
тельствует о высоком' профессиона­
лизме отдельных музыкантов н всего 
коллектива оркестра, прошедшего 
школу таких крупных дирижеров, как 
Эрих Клейбер, Клемент Краусс, Бис­
хим, Ридо, Кимпи и другие.

Оркестр театра Ковент Гарден яв­
ляется спаянным айсамблем, быстро 
реагирующим на любое изменение 
темпов, он чутко прислушивается к 
дирижеру, во всем подчиняется ему. 
Вступления деревянных и медных ин­
струментов четки. Правда, нельзя не 
отметить недостаточную силу звука у 
отдельных исполнителей. Хотелось бы 
ощутить большее звучание, а подчас 
и экспрессию в оркестровом исполне­
нии. Коллектив, повидимому, привык 
к малому звучанию, от этого и про­
истекает недостаточное в нужные 
моменты нарастание.

Оркестр прилагает все силы, что­
бы наши спектакли шли на высо­
ком уровне. Работать с ним приятно 
и легко.'

Ю. ФАНЕР, 
народный артист СССР.

: артистов балета на сцене театра Ковент Гарден после спектакля «Ромео и Джульетта».
(Снимок принят по фототелеграфу).

БЕЗ УСТАЛИ, С ПОДЪЕМОМ
Мы располагали только одним 

днем, чтобы ввести в 11 из 16 картин 
балета «Ромео н Джульетта» англий­
ских артистов, исполняющих ряд 
крупных и много небольших мимиче­
ских и драматических эпизодов. 
Предстояло ознакомить их со стилем, 
ритмом, сложными музыкальными 
вступлениями, с разнообразной бута­
форией, которая им понадобится а 
той или иной сцене, ввести их в твор­
ческую атмосферу спектакля.

"  ходе репетиций надо было до­
биться, чтобы они органично влились 
в общий ансамбль, зажглись и увлек­
лись процессом ленки спектакля. Это

ТЕЛЕГРАММ А
«Б ОЯЬДОЙ ТЕАТР»---------.
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Эта телеграмма, 
написанная по-русски 
латинскими буквами, 
была получена из 
Лондона. В ней ска­
зано:
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«Горячо поздрав­
ляем дорогих>товари­
щей с прекрасным 
спектаклем «Лебеди­
ное озеро». Радуем­
ся вместе с вами. 
ЧУЛАКИ».

казалось тем труднее, что английские 
артисты привыкли к строжайшему 
распорядку дня, а тут он сразу 
был иарушеп. К тому же мы не знали 
английского, а они русского языка.

Первое знакомство с английскими 
артистами состоялось прямо на сце­
не, когда все участники картины боя 
вступили та подмостки крупнейшего 
и широко известного театра- 

Улыбались мы, улыбались привет­
ливо и новые сотрудники. Завязалась 
беседа на языке жестов и мимики, в 
некоторых группах она шла на сбор­
ном аигло-русоком языке, так как за­
долго до нашего- приезда англичане 
получили напечатанные программы. 
Начав со сбора автографов, они бы­
стро познакомились с главными ис­
полнителями. Спустя несколько ми­
нут, когда я объявил о начале репе­
тиции и наши артисты заняли свои 
места, англичане уже знали свои ис­
ходные позиции.

Раскра сневшнеся, разгоряченные, 
английские артисты сняли пиджаки, 
свитеры и начали трепироваться с 
алебардами. В творческом упоении, 
они, видимо, не заметили, как время 
далеко перешагнуло часы «ленча» — 

реложного для каждого лондонца.
: 10 часов утра и до 6 вечера они,

полные энтузиазма, трудились без 
перерыва и выучили полностью. два 
акта.

Через полтора часа мы вновь встре­
тились на вечерней репетиции. Я и 
весь коллектив буквально были пора­
жены удивительной точностью испол­
нения английских актеров.

Наступила полночь, и я обратился 
к ним с вопросом:

— А вы не устали? Может быть, 
пас отпустить домой?

— А разве русские артисты не 
устали? — несколько обиженно отве­
тили они. — Или мы хуже, работаем, 
чем оци, плохо выполняем ваши за­
дания?

Премьеру , «Ромео и Джульетты» 
английские артисты провели отлично.

Сейчас, будучи введенными во все 
остальные спектакли, они вместе с со-' 
ветскими артистами составляют еди­
ный творчески собранный коллектив 
и разделяют с ними успех.

Теперь мы абсолютно понимаем 
друг друга, знаем всех по именам и 
выражаем друг другу свои искренние 

і симпатии.
Л. ЛАВРОВСКИЙ, 

художественный руководитель 
гастролей в Лондоне.

Первоклассный
спектакль

Вес восторженные эпитеты, кото­
рые мы слышим об Улановой, не мо­
гут подготовить нас к тому впечат­
лению, которое производит эта ба­
лерина в театре. Пока вы не увидим­
те се на сцепе, у вас пет и зритель­
ного представления, как велик может 
быть артист балета. Она — безуко­
ризненное совершенство, она не спо-‘ 
собна проделать движение, или жест, 
которые не были бы наполнены глу­
боким содержанием и экспрессией;

Ее Джульетта в одно и то же вре-. 
імя поэма,—она лирична, прекрасна,— 
.и один из наиболее сложных харак­
теров-образов, который театр когда- 
либо дал в какой бы то ни было из 
своих форм. Ее танец — всепоглоща­
ющее вдохновение. Спектакль не 
оставляет вам ни минуты на то, что­
бы холодно наблюдать происходящее 
на сцене н анализировать чудо.

...Критик должен прежде всего оце­
нить ту лирику, экспрессию, музы­
кальность, тонкое понимание искус­
ства, которые проходят через весь 
спектакль.

Весь спектакль — первоклассный. 
Хореография Лавровского использу­
ет' русскую классическую технику и 
развивается на базе русского класси­
ческого танца, но не о направлении 
дягилевской и фокииской хореогра­
фии, которая стала определяющей 
для западного балета. Нет, хореогра­
фия Лавровского — иная, новая, со­
вершенно самостоятельная. Лавров­
ский развивает класоячесхую техни­
ку в  двух направлениях: собственно 
танца, ^который всегда зрительно 
представлен публике, и сюжетной ли­
вни, повествовательной, базирующей­
ся на максимальном использовании 
мимики.

«Балет, — наігаоая он однажды,— 
особенно балет драматический, тре­
бует благородного, глубокого, ііро- 
'чувствоваиного действия, которое 
■возникает из содравоиад-ающето его 
таікца и в то же время составляет 
один из наиболее значительных эле­
ментов тайца. Ваяет ~  это хорео­
графический спекгаінль, о котором 
.таінещ может возникнуть еотестовнно 
из мимики, а мимика может быть ло­
гическим продолжением тайца».

■В «Ромео н Джульетте» Лавров­
ский сознательно 'тодчердаваегг сли-я- 
нне танца и мшикя, слияние, — вот 
что мужаю особенно отменить. Успех 
его работы имеяно в этом. Он не 
следует традиции Петипа, для кото­
рого мимика была важнейшим и

Асе іартисты.балета 
ные актеры, как и великолепные 
тавдовщиии.. Сергей Корень застав­
ляет зрительный зал не дышать сво­
ей драматической игрой в сцене 
смерти, Юрий .Жданов великолеп­
ный, настоящий Ромео. И можно так 
продолжать перечиолягь имена всех 
артистов, исполняющих в спектакле 
все роли от первой до последней, по 
алфавиту.

Трагедия, обрамленная различны­
ми танцевальными номерами, еще 
более подчеркивает многообразную 
роль Джульетты. И все эти номера 
наполняются с живостью и с боль­
шим чувством ансамбля, что являет­
ся абсолютно (новым : иля иашей 
сцены. Однако не надо думать, что 
эти. номера затушевывают сановное 
действие.

•Весь спектакль «Ромео и. Джуль­
етта» — безусловно 'лцрнко-драмати- 
ческий в своей основе, а не харак­
терный.

Декорации Вильямса представле­
ны в более скромном варианте, чем 
■моокозехие, но они мужественны и 
•прекрасны. Это действительно Веро- 

правда, представленная несколь­
ко страшными чертами. Фрески и 
ковры в доме Каиулетти кажутся 
как бы нарисованными карандашом, 
том не менее окончательное впечат­
ление таково: мы видим перед собой
/нечто великое. •

Олдачшя музыка Прокофьева до­
ходит до нас благодаря • оркестру 
Ковент Гардена под управлением 
КХ Файера. И только две-три свето­
вые оигибик «аяіаміинакхг нам о том, 
как мало времени было у, труппы 
для репетиций.

Эндрю ПОРТЕР.
«Файнэншл таймеч


